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Tradition erleben - Ubersitz in Meiringen

In der Altjahrswoche werden im 
Haslital alljährlich die bösen 
Geister, Gespenster und 
Dämonen bis zum Jahresende 
mit dem Ubersitz vertrieben. Der 
Brauch stammt aus 
vorchristlicher Zeit. In den 
langen Winternächten um die 
Sonnenwende, wurden nach 
heidnischer Auffassung die 
Lebenden von den Toten 
heimgesucht. Man versuchte den 
Toten mit schaurigen Masken zu 
imponieren um sie fernzuhalten. 

Mit zusätzlich erzeugtem Lärm 
wurden die Toten dann 
endgültig aus dem Tal vertrieben 
und ins Jenseits verbannt. Dazu 
wurden unter anderem 
Harsthörner, Rällen und 
Ratschen benutzt.

In the week of the Old Year, the 
evil spirits, ghosts and demons 
are driven away in the Haslital 
every year until the end of the 
year with the Ubersitz. The 
custom dates back to 
pre-Christian times. In the long 
winter nights around the 
solstice, according to pagan 
beliefs, the living were haunted 
by the dead. They tried to 
impress the dead with scary 
masks to keep them away. 

With additional noise 
generated, the dead were then 
finally driven out of the valley 
and banished to the afterlife. 
Among other things, harst 
horns, ratchets and ratchets 
were used for this purpose.
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Ausgerüstet für die Wanderung?
Ready for your hike?

CHF 
59.90

CHF 
29.90

Rucksäcke und Trinkflaschen sind 
an der Rezeption erwerbbar | 

Backpacks and water bottles are 
available at the reception

Experience tradition - Ubersitz in Meiringen
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Der Hasliberg, ein Winterparadies 
Hasliberg, a winter paradise

Die Bergbahnen Meiringen-Hasliberg 
erschliessen ein Ausflugs- und 
Schneesportgebiet im Berner Oberland 
zwischen 600 und 2500 m.ü.M. Über eine 
halbe Million Personen lassen sich  jährlich an 
die Sonne transportieren. Die Ferienregion 
Haslital liegt mitten in der Schweiz zwischen 
Interlaken und Luzern im östlichen Berner 
Oberland. Das Tal ist eingebettet zwischen 
den Pässen Brünig, Grosse Scheidegg, Susten 
und Grimsel. Familienfreundlichkeit, 
vielfältige Freizeit- und Sportmöglichkeiten, 
aber auch das Bewusstsein für Tradition und 
kulturelle Eigenheiten, sind die Merkmale 
einer eindrücklichen Ferienregion im Herzen 
der Schweiz.

60 Pistenkilometer, 25 km 
Winterwanderwege, das riesige 
Übungsgelände „Skihäsliland“ und natürlich 
das Skirennzentrum Hasliberg versprechen 
abwechslungsreiche Tage auf dem Hasliberg. 
Da der gesellschaftliche Teil ebenso wichtig 
ist wie der sportliche Teil, stehen unseren 
Gästen diverse Restaurants Pistenbeizli und 
Aprés-Ski Bars zur Auswahl – von heimelig bis 
ausgelassen. Viel Spass!

The Meiringen-Hasliberg mountain railways provide access to an 
excursion and snow sports area in the Bernese Oberland between 
600 and 2500 m.a.s.l. More than half a million people are transported 
to the sun by us every year. The Haslital holiday region is located in 
the middle of Switzerland between Interlaken and Lucerne in the 
eastern Bernese Oberland. The valley is nestled between the Brünig, 
Grosse Scheidegg, Susten and Grimsel passes. 

60 km of slopes, 25 km of winter hiking trails, the huge practice area 
"Skihäsliland" and, of course, the Hasliberg ski racing centre 
promise varied days on the Hasliberg. And because the social part is 
just as important as the sporting part, our guests can choose from 
various restaurants, piste pubs and après-ski bars - from homely to 
exuberant. Have fun!

Bei uns bleibt das Wetter draussen!

Auf 3 Hallenplätzen geniessen Gäste (mit 
Gästekarte) 10% Rabatt und gratis Mieten der 
Schläger/Schuhe
Guests (with a guest card) enjoy a 10% discount 
and free racket/shoe rental on 3 indoor courts
Plätze können direkt an der Dakota 
Rezption reserviert werden.

With us, the weather stays outside!

Courts can be reserved directly at the 
Dakota reception.



Schweizer Skischule 
Meiringen-Hasliberg

Seit über 60 Jahren leben wir Wintersport! Unser 
motiviertes und bestens ausgebildetes Team freut 
sich, die grosse Begeisterung am Schneesport mit 
Ihnen zu teilen. Die rund 120 Ski- und 
Snowboardlehrer:innen kennen sich im Skigebiet 
bestens aus. Sie ermöglichen Ihnen in entspannter 
und freundschaftlicher Atmosphäre ein 
unvergessliches Wintererlebnis. Die Swiss Snow 
League bildet die technische Grundlage, um 
ausgehend von Ihrem aktuellen Leistungsniveau, Ihre 
Technik zu festigen und zu verbessern. Ein speziell auf 
Sie abgestimmtes Programm wird Ihnen helfen, Ihre 
gesteckten Ziele zu erreichen. Ob für Kinder oder 
Erwachsene, ob mit Ski, Snowboard, Telemark oder 
Langlauf, wir garantieren Ihnen ein vielseitiges 
Angebot. Erleben Sie den Wintersport auf eine 
unvergleichliche Art und Weise im bezaubernden 
Haslital. Wir freuen uns auf Ihre Reservierung und 
beraten Sie bei Fragen gerne persönlich am Telefon 
oder in unserem Büro in der Bidmi.

We have been living winter sports for over 60 years! 
Our motivated and well-trained team is looking 
forward to sharing the great enthusiasm for snow 
sports with you. The approximately 120 ski and 
snowboard instructors are very familiar with the ski 
area. They allow you to have an unforgettable winter 
experience in a relaxed and friendly atmosphere. The 
Swiss Snow League forms the technical basis to 
consolidate and improve your technique based on 
your current level of performance. A program tailored 
to your needs will help you achieve your goals. 
Whether for children or adults, whether with skis, 
snowboards, telemark or cross-country skiing, we 
guarantee you a wide range of offers. Experience winter 
sports in an incomparable way in the enchanting 
Haslital. We look forward to your reservation and will 
be happy to advise you personally on the phone or in 
our office in the Bidmi if you have any questions.

https://www.skischule-hasliberg.ch/

Swiss Ski School Meiringen-Hasliberg
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Suchen Sie eine Alternative zur Piste?

Klettern und Bouldern in einer wunderschönen Halle 
direkt in Meiringen. Mit der Gästekarte 10% Rabatt auf 
den Eintritt und gratis Materialmiete.

Climbing and bouldering in a beautiful hall directly in 
Meiringen. With the guest card you get a 10% discount 
on entry and free equipment rental.

www.kletterhalle-haslital.ch

3 Hallenplätze, 2 Aussenplätze, Badminton, Pickleball 
und ein äusserst gemüliches Bistro. Mit der Gästekarte 
10% Rabatt auf den Eintritt und gratis Materialmiete.

3 indoor courts, 2 outdoor courts, badminton, pickleball 
and a very cozy bistro. With the guest card you get a 10% 
discount on entry and free equipment rental.

www.tennismeiringen.ch

Im Winter steht auf dem Casinoplatz mitten im 
Dorfzentrum jeweils ab Dezember bis März eine mobile 
Kunsteisbahn. (Schlittschuhe können gemietet werden) 

In winter, there is a mobile artificial ice rink on the casino 
square in the middle of the village center from December 
to March. (Rental material available)

www.freizeitanlagen-meiringen.ch/Eisbahn_Casinoplatz

Vom Blockbuster bis zum Werk lokaler Filmproduzenten, 
ein sorgfältig ausgewähltes Filmangebot für alle Alters- 
und Interessensgruppen.

From blockbusters to the work of local film producers, a 
carefully selected range of films for all ages and interest 
groups.

www.kino-meiringen.ch

Jetzt buchen und profitieren! 
Januar bis März 2024 15% Rabatt für die Nächte von Montag bis Freitag.

Gutscheincode: WEEKLY15

Are you looking for alternatives to the slopes ?

Book now and benefit!
January to March 2024 15% discount for nights from Monday to Friday.

Coupon code: WEEKLY15
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Die Dakota Crew
15 CHF

Das Dakota Team freut sich, dass Sie unser Gast sind. Die 
gesamte Crew setzt alles daran, um Ihnen den Aufenthalt 
im Dakota so angenehm wie möglich zu gestalten. Lasssen  
Sie uns bitte wissen, was wir für sie tun können um Ihnen 
ein unvergessliches Erlebnis im Hotel Dakota zu gestalten.

The Dakota team is pleased that you are our guest. The entire 
crew is dedicated to making your stay at Dakota as pleasant 
as possible. Please let us know what we can do to provide 
you with an unforgettable experience at the Dakota Hotel.

Die hochwertigen Produkte für Ihr Frühstück 
stammen wenn immer möglich von kleinen 
Betrieben aus der Region und werden mit 
Liebe und Respekt zur Natur hergestellt.

Das ist unser Anspruch für das reichhaltige 
Frühstücksangebot.

Das Frühstück - der perfekter Start in den Tag

The high-quality products for your breakfast 
originate whenever possible from small, 
regional producers and are made with love and 
respect of nature.

This is our claim for the rich breakfast offer.

Weitere Informationen zum Frühstück
und den Produzenten:

More information about breakfast
and the producers:

Breakfast - the perfect start to the day
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Dakota Member Club

Werden Sie nach dem ersten Aufenthalt 
kostenlos Dakota Club Member und 
erhalten Sie Priority Boarding, 
Upgrades & exklusive Annehmlichkeiten 
für einen grandiosen Aufenthalt.

Unser Dankeschön an Sie Our thank you to you

Become a free Dakota Club  after your 
first stay and get priority boarding, 
upgrades and exclusive amenities for a 
great stay.

Ab dem 1. Aufenthalt 
erhalten Sie den Status 
als Silber Member:
25% Rabattgutschein für 
den nächsten 
3-Nächte-Aufenthalt.
Kostenlose Softdrinks 
aus der Minibar
Specials via Newsletter 
nur für Club Mitglieder.

After the 1st stay you will 
receive the status as a 
new Silver Member:
25% discount voucher 
for the next 3-nights stay.
Free soft drinks in the 
minibar
Specials via newsletter 
only for club members.

From the 5th stay you 
will receive the status as 
a Gold Member:
One free night per year. 
Complimentary room 
upgrade*. A bottle of 
champagne as a 
welcome gift with every 
stay. Free soft drinks in 
the minibar.
Exclusive Gold specials 
and events.

Ab dem 5. Aufenthalt 
erhalten Sie den Status 
als Gold Member:
Eine kostenlose 
Übernachtung pro Jahr.
Kostenloses Zimmer- 
upgrade*. Eine Flasche 
Champagner als 
Willkommensgeschenk 
bei jedem Aufenthalt.
Kostenlose Softdrinks 
aus der Minibar.
Exklusive Gold Specials 
und Events.

Nach 3 Jahren Gold 
Member erreichen Sie 
den Platinum Status:
Eine kostenlose 
Übernachtung bei 
jedem Aufenthalt ab 3 
Nächten.
Kostenloses Zimmer- 
upgrade*. Eine Flasche 
Champagner als 
Willkommensgeschenk 
bei jedem Aufenthalt. 
Kostenlose Softdrinks 
aus der Minibar.
Exklusive Platin 
Specials und Events.

After 3 years of Gold 
Member, you will reach 
the Platinum status:
One free night for 
stays of 3 nights or 
more.
Complimentary room 
upgrade*.
A bottle of champagne 
as a welcome gift with 
every stay.
Free soft drinks in the 
minibar.
Exclusive platinum 
specials and events.

Alle Infos zum Member Club finden 
Sie hier...
All information about the Member 
Club can be found here...

Auch Vierbeiner sind 
im Dakota herzlich 
willkommen

Ihre vierbeinigen 
Familienmitglieder sind 
herzlich willkommen. Für sie 
stellen wir Hundebetten, 
Futter, Wassernäpfe und ein 
kleines “Läckerli” als 
Begrüssungsgeschenk bereit. 
Bitte haben Sie aber 
Verständnis dafür, dass die 
Fellnasen nicht an unserem 
Frühstücksbuffet schnüffeln 
dürfen. Halten Sie Ihren Hund 
bitte am Tisch. Informieren 
Sie sich bitte an der Rezeption 
über tolle Gassirouten in der 
Nähe. Und für den Fall der 
Fälle ist ein Tierarzt in der 
Dorfmitte von Meiringen 
erreichbar.

Your four-legged family 
members are welcome. For 
them we provide dog beds, 
food, water bowls and a small 
“Läckerli” as a welcome gift. 
Please understand, however, 
that the furry noses are not 
allowed to sniff at our 
breakfast buffet. Please keep 
your dog at the table. Please 
contact the reception to find 
out about great walking 
routes nearby. And just in 
case, a veterinarian can be 
reached in the center of the 
village of Meiringen.

Four-legged friends 
are also welcome at 
the Dakota

*Upgrades gelten je nach Verfügbarkeit und können nicht garantiert werden. 
Upgrades are subject to availability and cannot be guaranteed.
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Am 18. November 1946 startete in Wien eine 
amerikanische Dakota C-53 mit zwölf Passagieren 
zu einem Flug nach Pisa. Der Pilot Ralph Tate 
entschied nach der Zwischenlandung in München, 
über die Schweizer Alpen zu fliegen und schätzte 
dabei die Höhenverhältnisse falsch ein. Da die 
Maschine zu tief flog, streife sie mit 280 km/h auf 
einer Höhe von 3350 Meter den Gauligletscher. Sie 
schlitterte durch den hohen Schnee, an 
Gletscherspalten vorbei und kam letztlich zum 
Stillstand, ohne dass es unter den 12 Insassen 
lebensgefährlich Verletzte gab. Die Besatzung 
konnte mit dem noch intakten Funkgerät einen 
Notruf absetzen. Jedoch wusste niemand, wo sich 
das Flugzeug befand. Durch einen Zufall entdeckte 
erst nach Tagen ein B-29 Suchflugzeug das Wrack 
der Dakota. Endlich konnten die Rettungsarbeiten 
beginnen. Sie sollte als grösste Rettungsaktion in 
den Alpen in die Geschichte eingehen.
Nachdem verschiedene Versuche amerikanischer 
Gebirgsjäger, die Unfallstelle zu erreichen, 
gescheitert waren, übernahm der Schweizer 
Hauptmann Viktor Hug das Zepter und 
koordinierte die Rettungsaktion aus der Luft. 
Somit war die Rettungsfliegerei in den Alpen aus 
der Taufe gehoben. Mit Hilfe der Fieseler Storch 
konnten alle Insassen der Dakota nach sechs 
Tagen vom Gletscher gerettet werden. Die Medien 
feierten die beiden Piloten Major Pista Hitz und 
Hauptmann Viktor Hug als Helden.
1952 wurde dann offiziell die „Schweizer 
Rettungsflugwacht“ gegründet. Noch heute 
erinnert die Dakota-Ausstellung am Grimseltor in 
Innertkirchen an die gigantische Leistung aller 
Beteiligten.

Das Dakota Hotel erzählt vom Wunder am 
Gauligletscher aus dem Jahr 1946. Es ist 
eine wahre Geschichte.

On November 18, 1946, an American Dakota C-53 took off from 
Vienna with twelve passengers on a flight to Pisa. After the 
stopover in Munich, the pilot Ralph Tate decided to fly over the 
Swiss Alps and misjudged the altitude conditions. Flying too low, 
the plane grazed the Gauli glacier at an altitude of 3350 meters at a 
speed of 280 km/h. The plane skidded through the high snow. It 
skidded through the high snow, past crevasses and ultimately 
came to a stop with no life-threatening injuries among the 12 
occupants. The crew was able to make an emergency call with the 
radio still intact. However, no one knew where the plane was. By 
chance, it was not until days later that a B-29 search plane 
discovered the wreckage of the Dakota. Finally, the rescue work 
could begin. It was to go down in history as the largest rescue 
operation in the Alps. After various attempts by American 
mountain fighters to reach the accident site had failed, Swiss 
Captain Viktor Hug took the scepter and coordinated the rescue 
operation from the air. Thus, rescue aviation in the Alps was born. 
With the help of the Fieseler Storch, all occupants of the Dakota 
were rescued from the glacier after six days. The media celebrated 
the two pilots Major Pista Hitz and Captain Viktor Hug as heroes.
In 1952, the “Swiss Air Rescue” was officially founded. Even today, 
the Dakota exhibition at the Grimseltor in Innertkirchen is a 
reminder of the gigantic achievement of all those involved.

The Dakota Hotel tells the story of the miracle on the 
Gauli Glacier in 1946. It’s a true story.

Sehen Sie den Film mit Originalaufnahmen.
Watch the film with original footage.

BILD Fissler Storch auf Gletscher
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Ein kleiner Ausblick auf das  Sommerangebot im Haslital

Die Bike-Plattform, hier findet Ihr die schönsten Routen 
und die passenden Packages, welche bei unseren 
Partnern gebucht, gemietet oder gekauft werden können. 

The biking platform – here you will find the most beautiful 
routes and the suitable packages, which can be booked, 
rented, or purchased from our partners.

www.haslibike.ch

Auf einem gut gesicherten Weg wandern Sie vorbei an 
beeindruckenden Wasserfällen, romantischen Grotten 
und bizarren Felsschliffen. 

On a well-secured path, you will hike past powerful water-
falls, romantic grottoes, and bizarre rock formations. 

www.https://rosenlauischlucht.ch

Die Grimselwelt ist mit der Gelmerbahn, der Triftbrücke, 
der Oberaarbahn und der unvergesslich schönen 
Landschaft ein Ausflug wert.

The Grimselwelt is with the Gelmer funicular, the Trift 
Bridge, the Oberaar cable car, and the unforgettable 
beautiful landscape, it's a trip worth taking.

www.grimselwelt.ch

Tauchen Sie mit der ganzen Familie  ein in die 
Zwergenwelt am Hasliberg. Kommen Sie vorbei in der 
Heimat von Muggestutz und geniessen Sie die beiden 
Zwergenwege auf dem Hasliberg.

Dive with the whole family  into the world of the Hasli-
Dwarfs, browse online through books, audio books and 
accessories to prepare for the visit of the trails. 

www.meiringen-hasliberg.ch/de/Summer/Muggestutz

Jetzt buchen und profitieren!
April, Mai und Oktober 2024 10% Rabatt für die Nächte von Montag bis Freitag.

Gutscheincode: WEEKLY10
Book now and benefit!

April, May, October 2024 10% discount for nights from Monday to Friday.
Coupon code: WEEKLY10

A brief overview of the summer offerings in the Haslital
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